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 Zdravotnický prostředek třídy I 

NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY (EU) 2017/745 

ze dne 5. dubna 2017 o zdravotnických prostředcích 
Český překlad návodu byl zhotoven na základě originální verze MA PO400x_PO400G-

XL_PO401x_PO403x_PO405x_PO410x_PO3415R_PO420x_PO425x_PO430x 01 A_ITA_01 2024 

 
1. KÓDY 

PO400B Křeslo Ninfea bez kolečkového systému - látka FRANCIA CORTA světle modrá 

PO400G-XL   Křeslo Ninfea bez kolečkového systému verze XL - látka FRANCIA CORTA šedá 

PO400R Křeslo Ninfea bez kolečkového systému - látka FRANCIA CORTA Coral Red 

PO400S Křeslo Ninfea bez kolečkového systému - látka FRANCIA CORTA Sand 

 
PO401B Křeslo Ninfea s kolečkovým systémem - látka FRANCIA CORTA Blue 

PO401R Křeslo Ninfea s kolečkovým systémem - látka FRANCIA CORTA Coral Red 

PO401S Křeslo Ninfea s kolečkovým systémem - látka FRANCIA CORTA Sand 

PO401M Křeslo Ninfea s kolečkovým systémem - látka FRANCIA CORTA Terracotta 
PO401T Křeslo Ninfea s kolečkovým systémem - látka FRANCIA CORTA Tortora 

PO401G Křeslo Ninfea s kolečkovým systémem - látka FRANCIA CORTA Grey 

 
PO403G Křeslo Chloe bez kolečkového systému - látka INCANTO Pearl Grey 

PO403R Křeslo Chloe bez kolečkového systému - látka INCANTO Antique Pink 

 
PO405G Křeslo Dafne s kolečkovým systémem - látka INCANTO Grey 

PO405S Křeslo Dafne s kolečkovým systémem - látka INCANTO Sand 

PO405R Křeslo Dafne s kolečkovým systémem - látka INCANTO Antique 

Pink PO405T Křeslo Dafne s kolečkovým systémem - látka INCANTO Tortora 

 
PO410B Křeslo Agave s kolečkovým systémem - látka LUX Blue 

PO410R Křeslo Agave s kolečkovým systémem – látka 

LUXčervená  

PO410S Křeslo Agave s kolečkovým systémem - látka LUX Sand 

 

PO420S Křeslo Myrtho se 4 kolečky - látka LUX Sand 

PO420B Křeslo Myrtho se 4 kolečky - látka LUX Blue 
PO420G Křeslo Myrtho se 4 kolečky - látka LUX Grey 

PO420R Křeslo Myrtho se 4 kolečky - látka LUX červená 

 
PO425G Křeslo Myrtho Class se 4 kolečky - lůžková verze - látka LUX Grey 

PO425B Křeslo Myrtho Class se 4 kolečky - lůžková verze - látka LUX Blue 

PO425R Křeslo Myrtho Class se 4 kolečky - lůžková verze - látka LUX Red 

PO425S Křeslo Myrtho Class se 4 kolečky - lůžková verze - látka LUX Sand 

 
PO430G Křeslo Clyzia Zero Gravity - látka INCANTO Grey  

PO430R Křeslo Clyzia Zero Gravity - látka INCANTO Antique Pink 

PO430T Křeslo Clyzia Z e r o  G r a v i t y  - látka INCANTO Tortora 

 
2. ÚVOD 

Děkujeme, že jste si vybrali křeslo z řady MOPEDIA by Moretti. Zvedací křesla MOPEDIA by Moretti byla 

navržena a vyrobena tak, aby splňovala všechny vaše požadavky na praktické, správné a bezpečné 
používání. Tento návod obsahuje drobné tipy pro správné používání vámi vybraného zařízení a cenné 

rady pro vaši bezpečnost. Doporučujeme vám, abyste si před použitím zakoupeného křesla pečlivě 

přečetli celý tento návod. V případě pochybností se obraťte na svého prodejce, který vám pomůže a 

správně poradí. 

POZNÁMKA: Zkontrolujte, zda všechny části výrobku nebyly během přepravy poškozeny. V 

případě poškození výrobek nepoužívejte a obraťte se na svého prodejce, který vám poskytne 

další pokyny. 
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POZOR! 
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POZOR! 

Doporučujeme vám, abyste věnovali maximální pozornost pravidlům chování a 
bezpečnosti, která jsou v  

 
3. URČENÉ POUŽITÍ 

Polohovací křesla  MOPEDIA jsou určena k sezení a odpočinku pacientů v interiéru. 

 
4. EU PROHLÁŠENÍ O SHODĚ 

Společnost MORETTI SpA prohlašuje na svou výhradní odpovědnost, že výrobky vyráběné a uváděné na trh 

společností MORETTI SpA, které jsou součástí skupiny ZDRAVOTNICKÝCH KŘESEL, jsou v souladu s 

příslušnými ustanoveními nařízení 2017/745 o zdravotnických prostředcích ze dne 5. dubna 2017. 

Za tímto účelem společnost MORETTI SpA zaručuje a prohlašuje na svou výhradní odpovědnost následující: 

1. Dotčené prostředky splňují obecné požadavky na bezpečnost a funkční způsobilost podle přílohy 

I nařízení 2017/745, jak je stanoveno v příloze IV uvedeného nařízení. 

2. Dotyčná zařízení NEJSOU MĚŘICÍ PŘÍSTROJE. 

3. Tyto přístroje NEJSOU URČENY PRO KLINICKÉ VYŠETŘOVÁNÍ. 

4. Tyto přístroje se prodávají v obalech NON-STERILE. 

5. Dotyčné prostředky je třeba považovat za prostředky třídy I podle přílohy VIII výše uvedeného 

nařízení. 

6. Společnost MORETTI SpA uchovává a zpřístupňuje příslušným orgánům technickou 

dokumentaci prokazující shodu s nařízením 2017/745 po dobu nejméně 10 let od data výroby 

poslední šarže. 

 
Poznámka: Úplné kódy výrobků, registrační číslo výrobce (SRN), základní kód UDI-DI a všechny odkazy na 

použité normy naleznete v EU prohlášení o shodě, které společnost MORETTI SPA vydává a zpřístupňuje 

svými kanály. 

5. OBECNÁ UPOZORNĚNÍ 

 
• Životnost zařízení je dána opotřebením neopravitelných částí a nepřesahuje 10 let. 

• Pro správné používání přístroje si pozorně prostudujte následující návod. 

• Správné používání přístroje vždy konzultujte s lékařem nebo terapeutem. 

• Zabalený výrobek uchovávejte mimo dosah zdrojů tepla, protože obal je vyroben z lepenky. 

• Vždy dávejte pozor na přítomnost dětí. 

• Výrobce ani prodejce nenesou žádnou odpovědnost za škody způsobené osobám, 

zvířatům nebo majetku v důsledku zásahu neoprávněných osob a nedodržení tohoto 

návodu k obsluze. 
 

• Křesla nepoužívejte ve vlhkém prostředí 
• Nekuřte, nepoužívejte otevřený oheň, žhavé předměty a zařízení, které vytvářejí 

nebezpečné jiskry, neumisťujte hořlavé materiály na a/nebo do blízkosti  
výrobku:  nebezpečí požáru. 

• Židle umístěte na rovnou, neprohýbající se podlahu. 
• Používejte originální příslušenství a/nebo součásti. 
• Při zjištění poruchy okamžitě odpojte napájecí kabel od sítě a zkontrolujte, zda 

nedochází k úniku elektrického proudu. 
• Nepoužívejte elektrické prodlužovací kabely a/nebo mobilní přípojky. 
• Není vhodný pro použití více než jednou osobou současně. 
• Netahejte za napájecí kabel, abyste jej odpojili ze zásuvky. 
• Zásuvku neodpojujte ani nezasouvejte mokrýma rukama. 
• Uživatel a/nebo pacient by měl veškeré závažné události, k nimž dojde v souvislosti s prostředkem, 

hlásit výrobci a příslušnému orgánu členského státu. 

POZOR! 
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6. POUŽITÉ SYMBOLY 

Kód produktu 
 

Jedinečný identifikátor zařízení 
 

Označení CE 
 

Výrobce 
 

Výrobní šarže 
 

Přečtěte si návod k použití 
 

Zdravotnické zařízení 

 

Maximální podporovaná hmotnost 

 
Podmínky likvidace 

 
Pozor 

 
Datum výroby 
 
Likvidace výrobku podle směrnice ES 19/2012           

 
Ochrana před prachem a stříkající vodou 
 

Použitá část typ B Třída 

izolace 

Praní 30°. 

 

 Nebělit  

                   Chemické čištění 

 
Nesušte v rotačním bubnu 

 

 Ruční praní

 Nežehlit 

Sušení na rovné ploše ve stínu 
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7. OBECNÝ POPIS 

Vyvýšená křesla určená pro osobní relaxaci a odpočinek. Opěradlo a sedák s polstrováním o různé 

hustotě, speciálně navržené pro udržení správného držení těla. Lakovaný ocelový rám, 
polyesterová tkanina. Jsou vybavena dvěma nezávislými motory, které umožňují samostatné 

naklápění opěradla a podnožky, čímž je možné získat několik poloh, od polohy vhodné pro čtení nebo 

sledování televize až po polohu pro relaxaci . Křesla jsou rovněž vybavena funkcí zvedání podnožky 

díky motoru, který umožňuje zvedání osoby. Díky tomuto zvedacímu zařízení se sedící osoba dostane 

do téměř vzpřímené polohy, což jí usnadní vstávání. Nastavení různých poloh opěradla a opěrky nohou 
se provádí pomocí praktického, snadno použitelného dálkového ovladače se čtyřmi tlačítky.  

 
7.1 Zobrazení a seznam dílů 

 
 
 
 

 
1. Křeslo 

2. Přední kola, nohy nebo kolečkový systém 

3. Naklápěcí opěradlo 

4. Úložná kapsa 

5. Dálkové ovládání 

6. 2 motory pro nezávislé 

pohyby 

7. Elektrický kabel 

 
 
 

 

 

8. MONTÁŽ 

8.1 Montáž pro všechny modely (kromě modelu PO403-xx Chloe) 

Po vyjmutí obalu zkontrolujte neporušenost jednotlivých částí židle a zkontrolujte, zda nejsou viditelně 

poškozené. V případě poškození zařízení nepoužívejte a kontaktujte svého prodejce. Pro připojení k 

elektrické síti použijte kabel se zástrčkou vycházející z křesla a připojte jej do elektrické zásuvky. 

Na napájecí kabel nepokládejte žádné předměty ani po něm nechoďte.  

 
8.2 Sestava PO403-xx (model Chloe) 

Křeslo PO403 se dodává s opěradlem, které je třeba smontovat (obr. 1). 

1. Odstraňte ochranu podpěry, na které bude opěradlo křesla umístěno (obr. 2). 

2. Zkontrolujte, zda podpěra, na které je umístěno opěradlo na zadní straně židle, směřuje ven 

(obr. 3). 

3. Zasuňte opěradlo a srovnejte 2 drážky, dokud není skluzavka kompletní. (Obr.4) 

4. K demontáži opěradla je nutné použít šroubovák, který usnadní uvolnění z blokovací 

podpěry na sedadle. (Obr.5) 

 
Obr.1 Obr.2 Obr.3 Obr. 4 Obr. 5 
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POZOR! 

Jakékoli škody vzniklé v důsledku nedodržení výše uvedených ustanovení nelze 

 

 

Židle musí být namontována ve vodorovné rovině. Vyhněte se volným nebo nerovným 
povrchům. 

 

 
POZOR! 

Nebezpečí rozdrcení rukou 

 
Poznámka: Zkontrolujte, zda je napětí v zásuvce shodné s napětím na štítku motoru.   

 
Poznámka: I drobné zásahy do elektroinstalace vyžadují práci odborně kvalifikovaného personálu. 

 

• Křeslo umístěte na prostorné místo, mimo dosah zdrojů tepla (krbů, kamen, halogenových 

lamp apod.). 

• Dbejte na to, aby nebyl nijak omezen pohyb podnožky a opěradla. 

• Křeslo musí být vzdáleno minimálně 60 cm od jakékoliv překážky (stěna, stůl atd.). 

• Křeslo se dodává již smontované a připravené k použití, s výjimkou modelu PO403x 

(CHLOE); uživatel ji musí pouze připojit k elektrické síti. 

 
9. UPOZORNĚNÍ PRO POUŽITÍ 

• Připojte kabel přímo do elektrické zásuvky, nevyměňujte jej a nepoužívejte prodlužovací kabel. 

• Nepokládejte předměty, nechoďte a neumisťujte napájecí kabel do blízkosti horkých povrchů 

nebo zdrojů tepla. 

• Při manipulaci nebo údržbě dbejte na správné zasunutí zásuvky do jedné zástrčky a odpojte ji, 

aniž byste tahali za kabel, ale ze zástrčky. 
• Nemanipulujte s kabely mokrýma rukama nebo oděvem a ujistěte se, že použité napětí 

odpovídá napětí uvedenému na štítku. 

• Nepoškozujte zástrčku a/nebo napájecí kabel a nepoužívejte je, pokud jsou poškozené. 

• Před usednutím do křesla se ujistěte, že dálkový ovladač a jeho kabel nepřekáží. 

• Pokud židli nepoužíváte, nechte ji se zavřenými podnožkami. 

• Dbejte na to, abyste židli vždy postavili na zcela rovný povrch, a to jak během používání, tak i 

mimo něj, aby byla zajištěna její stabilita a správná funkce. 

• Nikdy nesedejte na opěrku nohou a obecně na křeslo nesedejte zprudka. 

• Na zařízení neskákejte ani nestůjte. 

• Ujistěte se, že osoba sedí tak, že soustředí svou váhu na polstrovaný polštář, a to 

bez ohledu na to, zda se křeslo naklání, či nikoli. 

• Chcete-li křeslo přemístit, ujistěte se, že není sklopené. Zvedněte podnožku alespoň o 5 cm. 

• Nedovolte dětem, aby přístroj zneužívaly, a zajistěte, aby byl nad nimi nebo závislými 

osobami vždy zajištěn odpovídající dohled. 

• Křeslo je určeno pro osoby zdravého fyzického a duševního zdraví (bez užívání alkoholu 

a drog, netrpící duševní chorobou ani jinými nemocemi, které způsobují halucinace, nerovnováhu 

apod.). 

• Držte ruce a nohy mimo místa upevnění, jako jsou mechanismy křesla a opěrky nohou, mezi 

mezerami v opěradle nebo područce. 
 

• Zařízení nepoužívejte, pokud je některý z krytů roztržený, což vede k úniku vnitřního vybavení. 
• V blízkosti křesla nepoužívejte mobilní telefony ani notebooky. 

• Dávejte pozor na malé součásti, které by mohly být spolknuty. 

• Doporučuje se používat originální příslušenství. 
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POZOR! 

Nebezpečí zkratu nebo požáru, úrazů elektrickým proudem, zranění a nehod. 

 

 
 

 

 

 
• Je důležité, aby dálkové ovládání používala pouze osoba sedící v křesle. 

• Nepoužívejte ve velmi vlhkém prostředí, jako jsou koupelny nebo venkovní prostory. 

• Nevystavujte křesla delší dobu přímému slunečnímu záření (UV). 

• Povlak výrobku není navržen jako ohnivzdorný. 

• Na židli ani v její blízkosti nekuřte. 

 

 
10. ZPŮSOB POUŽITÍ 

 
Poznámka: Viz upozornění v tomto návodu k použití. 

 

POZOR! 

Když je opěradlo nakloněné, nenaklánějte se ani nepůsobte silou směrem dolů. Hrozí 

nebezpečí převrácení a zranění. 

POZOR! 

Nikdy nepoužívejte křeslo, když jsou kolečka nebo kolečkový systém odblokovaný a mohou se 
volně otáčet. 

POZOR! 

Křeslo není určeno k pohybu uživatele. Křeslem pohybujte pouze tehdy, když na něm nikdo 

nesedí. 

POZOR! 

Správná funkce křesla vyžaduje, aby byla používána pouze vsedě a ve správné poloze.  

 

 
Z přirozené polohy do polohy s opěradlem dolů 

 
Z polohy ve stoje nastaví židli do přirozené polohy; z přirozené 

polohy vysune podnožku. 

 
Z polohy se sklopeným opěradlem se židle vrátí do přirozené 

polohy. 

 
Z přirozené polohy uvede židli do polohy pro stání; počínaje 

vytaženou polohou podnožky zasune podnožku do sedáku. 

 
(obrázek pro ilustraci) 
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POZOR! 

Nepoužívejte kolečkový systém s osobou sedící na židli! Nepřekračujte schody o více než 1 cm! 

POZOR! 

Seřízení nebo opravy smí provádět pouze kvalifikovaný technik. 

Před prováděním jakékoli údržby nebo čištění židle odpojte  

 

 
10.1 Kolečkový systém 

 

 
Kolečkový systém je standardně instalován na židlích 
PO401x - PO405x - PO410x - PO430x. Pro model PO400x 

je k dispozici jako příslušenství. Kolečkový systém zapnete 

tak, že nohou zatlačíte na tyč (Obr. 1) směrem dolů. 

Chcete-li kolečkový systém odpojit, zatáhněte nohou za tyč 

směrem nahoru. 
 
 

 
Obr. 7 

 
11. ÚDRŽBA 

Výrobky řady MOPEDIA by Moretti jsou při uvedení na trh pečlivě kontrolovány a označeny značkou 

CE. V zájmu bezpečnosti pacienta a lékaře doporučujeme, abyste si nechali zkontrolovat vhodnost 
výrobku výrobcem nebo autorizovanou laboratoří nejméně jednou za 2 roky. V případě oprav by měly být 

použity pouze originální náhradní díly a příslušenství. Je mimořádně důležité, aby byl přístroj zkontrolován při 

prvním použití. Zejména zkontrolujte: 
 

 
• Zkontrolujte, zda jsou všechny šrouby a svorníky pevně utaženy. 
• zda se mechanické části zařízení správně pohybují (opěradlo, opěrky nohou, 

područky, kolečka atd.). 
• Zkontrolujte správnou funkci brzd kol *(pokud jsou namontovány). 
• Zkontrolujte, zda rám židle nevrzá nebo nevydává podezřelé zvuky. V případě potřeby 

namažte otočné body rámu. 
• Mechanické díly (závěsy a čepy) by se měly kontrolovat každý měsíc a mazat kapkou 

oleje, aby se podpořila hladkost a odolnost proti opotřebení. 
• Zkontrolujte neporušenost napájecího kabelu. 
• Pravidelně kontrolujte účinnost elektromotorů. 
• Zajistěte, aby elektromechanické díly zůstaly volné a dobře funkční. 
• Zkontrolujte, zda kovovým pohyblivým částem podnože nebrání žádné předměty . 

POZOR! 

Model dálkového ovládání se může lišit v závislosti na dostupnosti, funkce zůstávají stejné. 
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12. ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ 

PROBLÉM PŘÍČINA ŘEŠENÍ 

 NEDOSTATEČNÝ PROSTOR PRO ODSTRANĚNÍ OBJEKTŮ 
 ROZSAH KTERÉ BRÁNÍ JEHO 
  POHYBU, NEBO  

KŘESLO 

NEPROVÁDÍ 

KŘESLA ODSUNUTÍ OD STĚNY. 

 POKUS O ODSTRANĚNÍ 

          POHYBY  OBJEKTU BEZ 

 OBJEKT ZASEKNUTÝ V      

MECHANISMU. 

POHYBU 

ZRANĚNÍ 

   
   

 PROBLÉMY S PROBLÉM SE TÝKÁ 
 DÁLKOVÝM OVLÁDÁNÍM S FUNKCÍ 

"CLICK" 
ELEKTRONICKÉ ČÁSTI 

  DÁLKOVÉ OVLÁDÁNÍ FUNGUJE 

PROBLÉMY S  NORMÁLNĚ 

DÁLKOVÝM 
OVLÁDÁNÍM 

PROBLÉMY S DÁLKOVÝM 

OVLÁDÁNÍM BEZ "CVAKÁNÍ" 

BĚHEM 
STISKNUTÍ TLAČÍTKA 

PROBLÉM SE TÝKÁ DÁLKOVÉHO 

OVLADAČE, KTERÝ BUDE MUSET 

BÝT VYMĚNĚN. 

 
 

 
    PROBLÉMY S 

ELEKTRICKÁ ZÁSTRČKA NENÍ 

PŘIPOJENA, NEBO NENÍ PŘIPOJENA 

SPRÁVNĚ 

 
PŘIPOJTE ZÁSTRČKU DO 

ELEKTRICKÉ ZÁSUVKY 

  

MANIPULACÍ V 

DŮSLEDKU 

ELEKTRICKÉHO 

SYSTÉMU 

POŠKOZENÝ KABEL 

NEBO ZÁSTRČKA 

KONTAKTUJTE SVÉHO 

PRODEJCE 
  

 
NESPRÁVNĚ ZAPOJENÉ 

ELEKTRICKÉ KOMPONENTY 

ZKONTROLUJTE ZAPOJENÍ 

ELEKTRICKÝCH SOUČÁSTÍ 

13. ČIŠTĚNÍ 

 
 

Chcete-li provést čištění, odpojte přístroj od elektrické sítě vytažením zástrčky ze zásuvky. Čištění 

lze provádět častým používáním vysavače. V případě odolných nečistot použijte čisticí prostředky 

specifické pro tkaniny aplikované měkkým kartáčem. Pravidelně čistěte mechanické součásti, abyste 

omezili hromadění prachu v rámu. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

POZOR! 
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Prací symboly PO400x; PO401x (tkanina SHORT FRENCH 315gr/m2) 

Praní 30°

            Nebělit 

 
           Chemické čištění 

 
          Nesušte v rotačním bubnu 
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POZOR! 

Pouze tkaniny INCANTO a LUX jsou vodoodpudivé. 

POZOR! 

Nepoužívejte abrazivní látky, kyseliny, alkohol, čisticí prostředky na bázi chloru, dezinfekční 

prostředky a aceton, 
 

POZOR! 

 

Prací symboly PO410x; PO420x;PO425x (tkanina LUX 467 g/m2) 

 Ruční praní           

Nebělit 

Nežehlete 

 
Sušení na rovné ploše ve stínu 

 
Nesušte na rotačním bubnu 

 
Chemické čištění 

 
Prací symboly PO403x; PO405x; PO430x (tkanina INCANTO 400 g/m2) 

 
Praní 30°. 

 
Nebělit 

 
Nesušte na rotačním bubnu 

 
Chemické čištění 

 

13.1 Odstranění nejčastějších skvrn 

• Před ošetřením (roztokem- vlažné vody a neutrálního mýdla) skvrnu co nejdříve vyčistěte savým 

papírem. Přípravek nejprve vyzkoušejte na malé části, abyste se ujistili, že se nezmění.  

• Použijte měkký hadřík navlhčený roztokem mýdla a vody a jemně skvrnu vyčistěte, dokud nebude 

zcela odstraněna, opláchněte čistou vodou a osušte čistým hadříkem.  

• Nepoužívejte agresivní čisticí prostředky, odstraňovače skvrn nebo odmašťovače, protože by 

mohlo dojít k poškození materiálu. 
 

Výrobce neodpovídá za škody způsobené použitím materiálů, které mohou poškodit povrch výrobku, 

nebo korozivních chemikálií použitých při čištění. 
 

14. PÉČE O ELEKTRONICKÝ SYSTÉM 

• Zkontrolujte, zda není kabel židle přeříznutý nebo jakkoli poškozený. 

• V případě poškození (bez ohledu na  rozsah) kontaktujte svého prodejce. 

• Elektronické obvody uchovávejte mimo dosah vlhkosti a vysokých teplot. 
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15. PODMÍNKY LIKVIDACE  

15.1 Obecné podmínky likvidace 

Při likvidaci zařízení nikdy nepoužívejte běžné systémy likvidace tuhého komunálního odpadu. 

Doporučujeme likvidovat zařízení prostřednictvím komunálních ekologických ostrovů pro 

plánovanou recyklaci použitých materiálů. 

 
15.2 Upozornění pro správnou likvidaci výrobku podle evropské směrnice 2012/19/EU: 

Po skončení životnosti nesmí být výrobek likvidován společně s komunálním odpadem. Lze jej 
odevzdat ve speciálních střediscích odděleného sběru zřízených obecními úřady nebo u prodejců, 
kteří tuto službu poskytují. Oddělená likvidace výrobku zabraňuje možným negativním důsledkům 
pro životní prostředí a zdraví v důsledku nevhodné likvidace a umožňuje využití materiálů, z nichž je 
vyroben, a tím dosažení významných úspor energie a zdrojů. Pro zdůraznění povinnosti odděleně 
likvidovat elektromedicínské zařízení je výrobek označen přeškrtnutou popelnicí na kolečkách.  

 
16. PROHLÁŠENÍ O ELEKTROMAGNETICKÉ KOMPATIBILITĚ 

Zařízení VÝŠKOVĚ NASTAVITELNÉ KŘESLO je určeno pro použití v elektromagnetickém 

prostředí specifikovaném v níže uvedených tabulkách. Uživatel musí zajistit, aby byl skutečně 
používán za uvedených podmínek. 

 
Tabulka 1 

PRŮVODCE A PROHLÁŠENÍ VÝROBCE 

ZAŘÍZENÍ POLOHOVACÍ KŘESLO JE URČENO K PROVOZU V ELEKTROMAGNETICKÉM PROSTŘEDÍ 
SPECIFIKOVANÉM NÍŽE. ZÁKAZNÍK NEBO UŽIVATEL ZAŘÍZENÍ MUSÍ ZARUČIT, ŽE 

ABY SE V TAKOVÉM PROSTŘEDÍ POUŽÍVAL. 

 
EMISNÍ TESTY 

 
SHODA 

 
ELEKTROMAGNETICKÉ PROSTŘEDÍ 

 

 
CISPR 11 RF EMISE 

 
 

 
SKUPINA 1 

POLOHOVACÍ KŘESLO VYUŽÍVÁ ENERGII RF 

POUZE PRO SVŮJ VNITŘNÍ PROVOZ A NABÍJENÍ 
BATERIE. PROTO JSOU JEHO RF EMISE 

VELMI NÍZKÉ A JE NEPRAVDĚPODOBNÉ, ŽE BY 

ZPŮSOBOVALY RUŠENÍ OKOLNÍCH 
ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍ. 

CISPR 11 RF EMISE 
 

TŘÍDA B 

 

 
ZVEDACÍ KŘESLO JE VHODNÉ P R O  POUŽITÍ VE 
VŠECH BUDOVÁCH, VČETNĚ OBYTNÝCH BUDOV 
A BUDOV PŘÍMO PŘIPOJENÝCH K VEŘEJNÉ SÍTI 
NÍZKÉHO NAPĚTÍ, KTERÁ ZÁSOBUJE BUDOVY 

POUŽÍVANÉ PRO OBYTNÉ ÚČELY. 

EMISE HARMONICKÝCH 
EN 61000-3-2 

 
SOUHLASNOST 

KOLÍSÁNÍ NAPĚTÍ / EMISE 
BLIKÁNÍ 

EN 61000-3-3 

 
SOUHLASNOST 

Tabulka 2 
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PRŮVODCE A PROHLÁŠENÍ VÝROBCE 

ZAŘÍZENÍ JE URČENO PRO POUŽITÍ V ELEKTROMAGNETICKÉM PROSTŘEDÍ 
SPECIFIKOVANÉM NÍŽE. ZÁKAZNÍK NEBO UŽIVATEL PŘÍSTROJE MUSÍ ZAJISTIT, ABY 

BYL PŘÍSTROJ V TAKOVÉM PROSTŘEDÍ POUŽÍVÁN. 

TESTY IMUNITY 
ZKUŠEBNÍ 

ÚROVEŇ IEC 
60601 

ÚROVEŇ 
DODRŽOVÁNÍ 

PŘEDPISŮ 

ELEKTROMAGNETICKÉ 
PROSTŘEDÍ - 

POKYNY 

 

 
ELEKTROSTATICKÉ 

VÝBOJE (ESD) 
EN 61000-4-2 

 
 

 
± 4 KV CONTACT 

± 8 KV VE VZDUCHU 

 
 

 
± 4 KV CONTACT 

± 8 KV VE VZDUCHU 

PLATNÉ INFORMACE PRO 

POUŽÍVÁNÍ ZAŘÍZENÍ. PODLAHY 
MUSÍ BÝT ZE DŘEVA, BETONU 
NEBO KERAMICKÝCH DLAŽDIC. 

POKUD JSOU PODLAHY 
P O K R Y T Y  SYNTETICKÝM 

MATERIÁLEM, MĚLA BY 
RELATIVNÍ VLHKOST VZDUCHU 

Č I N I T  ALESPOŇ 30 %. 

 

 
ZÁBLESKY A RYCHLÉ 
PŘECHODOVÉ JEVY 

EN61000-4-4 

1KV - 5KHZ 
INDIVIDUÁLNÍ 

VAZBA, 2000V - 
5KHZ PARALELNÍ 

VAZBA 

1KV - 5KHZ 
INDIVIDUÁLNÍ 

VAZBA, 2000V - 
5KHZ PARALELNÍ 

VAZBA 

 
KVALITA SÍŤOVÉHO NAPĚTÍ PRO 

NABÍJENÍ BATERIÍ BY MĚLA 
O D P O V Í D A T  TYPICKÉMU 

KOMERČNÍMU NEBO 
NEMOCNIČNÍMU PROSTŘEDÍ. 

 

 
PULZNÍ NAPĚTÍ EN 

61000-4-5 

2KV PARALELNÍ 
SPOJENÍ; 

1KV INDIVIDUÁLNÍ 
SPOJKA 

 
2KV PARALELNÍ 

SPOJENÍ; 
1KV INDIVIDUÁLNÍ 

SPOJKA 

KVALITA SÍŤOVÉHO NAPĚTÍ PRO 
NABÍJENÍ BATERIÍ BY MĚLA 

O D P O V Í D A T  TYPICKÉMU 
KOMERČNÍMU NEBO 

NEMOCNIČNÍMU PROSTŘEDÍ. 

DIPY NA NAPĚTÍ, 0V/2000MS; 
0V/2000MS; 

0V/500MS; 0V/50MS; 
0V/20MS; 0V/500MS; 

0,75V/2000MS; 
0,75V/500MS; 

0V/50MS; 

 

KRÁTKÁ PŘERUŠENÍ 0V/500MS;  
A VARIANTY 0V/50MS; 0V/20MS;  
NAPĚTÍ NA 0V/500MS; KVALITA SÍŤOVÉHO NAPĚTÍ PRO 

NABÍJENÍ BATERIÍ BY MĚLA 
O D P O V Í D A T  TYPICKÉMU 

KOMERČNÍMU NEBO 
NEMOCNIČNÍMU PROSTŘEDÍ. 

VSTUPNÍ LINKY 0,75V/2000MS;  
NAPÁJENÍ. 0,75V/500MS;  

EN 61000-4-11 0V/50MS;  

 0,15 ± 0,5 MHZ 0,15 ± 0,5 MHZ  
VEDENÉ EMISE 
RADIOFREKVENCE 

79 DB±V 79 DB ± V KVALITA SÍŤOVÉHO NAPĚTÍ PRO 
NABÍJENÍ BATERIÍ BY MĚLA 

O D P O V Í D A T  TYPICKÉMU 
KOMERČNÍMU NEBO 

NEMOCNIČNÍMU PROSTŘEDÍ. 
EN55011 0,5 ± 30 MHZ 0,5 ± 30 MHZ  

 73 DB ± V 73 DB ± V  

 TŘÍDA B   

 30 - 230 MHZ, TŘÍDA B KVALITA SÍŤOVÉHO NAPĚTÍ PRO 
NABÍJENÍ BATERIÍ BY MĚLA 

O D P O V Í D A T  TYPICKÉMU 
KOMERČNÍMU NEBO NEMOCNIČNÍMU 

PROSTŘEDÍ. 

 40 (3 M) 30 - 230 MHZ, 40 (3 M)  

 230 - 1000 230 - 1000 MHZ,  
VYZAŘOVANÉ EMISE MHZ, 47 (3 M) 47 (3 M)  

RÁDIOVÁ FREKVENCE    
EN55011 TŘÍDA A TŘÍDA A  

 30 - 230 MHZ, 30 - 230 MHZ, 50 (3 M)  
 50 (3 M) 230 - 1000 MHZ,  

 230 - 1000 57 (3 M)  

 MHZ, 57 (3 M)   

Tabulka 3 
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PRŮVODCE A PROHLÁŠENÍ VÝROBCE 

ZAŘÍZENÍ JE URČENO PRO POUŽITÍ V ELEKTROMAGNETICKÉM PROSTŘEDÍ SPECIFIKOVANÉM NÍŽE. 
ZÁKAZNÍK NEBO UŽIVATEL PŘÍSTROJE BY MĚL ZAJISTIT, ABY BYL PŘÍSTROJ V TAKOVÉM PROSTŘEDÍ 

POUŽÍVÁN. 

TESTY IMUNITY 
ZKUŠEBNÍ 

ÚROVEŇ IEC 
60601 

ÚROVEŇ 
DODRŽOVÁNÍ 

PŘEDPISŮ 

ELEKTROMAGNETI
CKÉ PROSTŘEDÍ 

RUŠENÍ ZPŮSOBENÁ 
RADIOFREKVENČNÍ

MI POLI 61000-4-6 

 
3 V EFF. 

150 KHZ AŽ 80 MHZ 

 
3 V EFF. 

150KHZ AŽ 80MHZ 

 

 
PŘENOSNÁ A MOBILNÍ RF 

KOMUNIKAČNÍ ZAŘÍZENÍ BY SE 
NEMĚLA POUŽÍVAT V 

BLÍZKOSTI ŽÁDNÉ ČÁSTI 
ZVEDACÍHO KŘESLA,  VČETNĚ 

KABELŮ, S VÝJIMKOU 
PŘÍPADŮ, KDY J S O U  

DODRŽENY DOPORUČENÉ 
ODSTUPOVÉ VZDÁLENOSTI 

VYPOČTENÉ PODLE ROVNICE 
PLATNÉ P R O  FREKVENCI 

VYSÍLAČE. 

   

   DOPORUČENÉ ODSTUPOVÉ 
VZDÁLENOSTI 

D = 1.2√P 

   D = 1.2√P 
80 MHZ AŽ 800 MHZ 

   D = 2,3√P 
800 MHZ AŽ 2,5 GHZ 

VYSOKO 

FREKVENČNÍ 
RUŠENÍ 

EN 6100-4-3 

 
3 V/M 

80 MHZ AŽ 2,5 GHZ 

 
3 V/M 

80 MHZ AŽ 2,5 GHZ 

KDE "P" JE MAXIMÁLNÍ 
JMENOVITÝ VÝSTUPNÍ VÝKON 
VYSÍLAČE VE WATTECH.  
(W) PODLE VÝROBCE VYSÍLAČE 
A "D" JE ODDĚLOVACÍ 
VZDÁLENOST. 

DOPORUČENO V METRECH 
(M). INTENZITA POLE 
PEVNÝCH VYSÍLAČŮ RF,  
JAK JE URČENA 
PŘI ELEKTROMAGNETICKÉM 
PRŮZKUMU LOKALITY MŮŽE 

BÝT NIŽŠÍ NEŽ ÚROVEŇ SHODY 
V  KAŽDÉM ROZSAHU. 

FREKVENCE. V BLÍZKOSTI 
ZAŘÍZENÍ OZNAČENÉHO 

NÁSLEDUJÍCÍM SYMBOLEM 
MŮŽE DOCHÁZET K RUŠENÍ: 

    

 

POZNÁMKA 1: PŘI FREKVENCÍCH 80 MHZ A 800 MHZ PLATÍ ODDĚLOVACÍ 
VZDÁLENOST P R O  NEJVYŠŠÍ FREKVENČNÍ ROZSAH. 

POZNÁMKA 2: TYTO POKYNY NEMUSÍ PLATIT VE VŠECH SITUACÍCH. 
ELEKTROMAGNETICKÉ ŠÍŘENÍ JE OVLIVNĚNO ABSORPCÍ 

A ODRAZ STRUKTUR, PŘEDMĚTŮ A LIDÍ. 

A INTENZITU POLE PEVNÝCH VYSÍLAČŮ, JAKO JSOU ZÁKLADNOVÉ STANICE RADIOTELEFONŮ 
( MOBILNÍCH A BEZDRÁTOVÝCH) A POZEMNÍCH MOBILNÍCH RADIOSTANIC, RADIOAMATÉRSKÝCH 

ZAŘÍZENÍ, AM A FM ROZHLASOVÝCH VYSÍLAČŮ A TELEVIZNÍCH VYSÍLAČŮ, NELZE TEORETICKY PŘESNĚ 
PŘEDPOVĚDĚT. PRO STANOVENÍ ELEKTROMAGNETICKÉHO PROSTŘEDÍ ZPŮSOBENÉHO PEVNÝMI RF 

VYSÍLAČI JE TŘEBA PROVÉST ELEKTROMAGNETICKÝ PRŮZKUM OKOLÍ. 

MÍSTO. POKUD INTENZITA POLE NAMĚŘENÁ V MÍSTĚ, KDE JE ZVEDACÍ KŘESLO POUŽÍVÁNO, 
PŘEKROČÍ VÝŠE UVEDENOU PŘÍSLUŠNOU ÚROVEŇ SHODY RF, JE TŘEBA DODRŽET NORMÁLNÍ 
PROVOZ ZVEDACÍHO KŘESLA.  POKUD JE POZOROVÁNA ABNORMÁLNÍ ČINNOST, MOHOU BÝT 

NUTNÁ DALŠÍ OPATŘENÍ, NAPŘÍKLAD JINÁ ORIENTACE NEBO POLOHA ZVEDACÍHO KŘESLA. 
B INTENZITA POLE VE FREKVENČNÍM ROZSAHU 150 KHZ AŽ 80 MHZ 

BY MĚLA BÝT MENŠÍ NEŽ 3 V/M. 
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Velikost a hmotnost 

 

DOPORUČENÉ ODSTUPOVÉ VZDÁLENOSTI MEZI PŘENOSNÝMI A MOBILNÍMI 
RADIOKOMUNIKAČNÍMI ZAŘÍZENÍMI A POLOHOVACÍMI KŘESLY 

POLOHOVACÍ KŘESLO JE URČENO K PROVOZU V ELEKTROMAGNETICKÉM PROSTŘEDÍ, V E  K T E R É M  JE 
VYZAŘOVANÉ RF RUŠENÍ POD KONTROLOU. ZÁKAZNÍK NEBO UŽIVATEL P O L O H O V A C Í H O  
K Ř E S L A  MŮŽE POMOCI ZABRÁNIT ELEKTROMAGNETICKÉMU RUŠENÍ TÍM, ŽE ZAJISTÍ MINIMÁLNÍ 
VZDÁLENOST MEZI MOBILNÍMI A PŘENOSNÝMI RF KOMUNIKAČNÍMI ZAŘÍZENÍMI (VYSÍLAČI) A  NABÍJEČKOU 
ZVEDACÍHO KŘESLA BĚHEM FÁZE NABÍJENÍ A CELÉHO ZAŘÍZENÍ. 

VYVÝŠENÉ KŘESLO BĚHEM PROVOZU, JAK JE DOPORUČENO NÍŽE, VE VZTAHU K MAXIMÁLNÍMU 
VÝSTUPNÍMU VÝKONU RADIOKOMUNIKAČNÍHO ZAŘÍZENÍ. 

ZKOUŠKY  

 

MAXIMÁLNÍ 
JMENOVITÝ 

VÝSTUPNÍ VÝKON 
VYSÍLAČE W 

BĚHEM POUŽÍVÁNÍ 
ZVEDACÍHO KŘESLA 

BĚHEM POUŽÍVÁNÍ 
ZVEDACÍHO KŘESLA 

BĚHEM POUŽÍVÁNÍ 
ZVEDACÍHO KŘESLA 

150 KHZ AŽ 80 MHZ D 
= 1,2√P 

80 KHZ AŽ 800 MHZ D 
= 1,2√P 

800 KHZ AŽ 2,5 GHZ 
D = 1,2√P 

0,01 0,12 0,12 0,23 

0,1 0,38 0,38 0,73 

1 1,2 1,2 2,3 

10 3,8 3,8 7,3 

100 12 12 23 

U VYSÍLAČŮ S MAXIMÁLNÍM JMENOVITÝM VÝSTUPNÍM VÝKONEM, KTERÝ NENÍ UVEDEN, LZE 
DOPORUČENOU VZDÁLENOST D V METRECH (M) VYPOČÍTAT POMOCÍ ROVNICE PLATNÉ PRO 

FREKVENCI VYSÍLAČE, KDE P JE MAXIMÁLNÍ JMENOVITÝ VÝSTUPNÍ VÝKON VYSÍLAČE VE WATTECH 
(W) PODLE VÝROBCE VYSÍLAČE. POZNÁMKA 1: PŘI FREKVENCÍCH 80 MHZ A 800 MHZ PLATÍ 

ODSTUPOVÁ VZDÁLENOST. 
PRO NEJVYŠŠÍ FREKVENČNÍ ROZSAH. 

POZNÁMKA 2: TYTO POKYNY NEMUSÍ PLATIT VE VŠECH SITUACÍCH. 
ELEKTROMAGNETICKÉ ŠÍŘENÍ JE OVLIVNĚNO ABSORPCÍ 

A ODRAZ STRUKTUR, PŘEDMĚTŮ A OSOB 

 
17. TECHNICKÉ VLASTNOSTI 

17.1 Rozměry a hmotnosti* 
 

 

Kódy 
  

Výtah 

PO400x 52 48 50 77 87 61 107 160 150 - 130 52 

PO400G-XL 64 48 50 88 87 61 107 160 150 - 160 55 

PO401x 52 48 50 77 85 61 107 160 150 - 130 52 

PO403x 50 45 48 70 90 61 110 162 140 7 130 45 

PO405x 52 48 48 77 85 61 115 160 150 - 130 55 

PO410x 52 48 49 66 90 61 105 160 150 - 130 55 

PO420x 52 48 41 71 90 61 112 162 153 - 130 58 

PO425x 52 48 41 71 90 61 112 175 153 10 130 58 

PO430x 52 48 44 72 90 63 115 180 150 12 130 58 

*Rozměry jsou uvedeny v cm a mohou se lišit o ± 1 cm. Jelikož se jedná o čalouněný výrobek, mohou 

se rozměry lišit o několik cm. 
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17.2 Technické specifikace 

PO400x - PO400G-XL - PO401x (NINFEA FRENCH SHORT FABRIC) 

• Práškově lakovaná ocel a dřevěný rám; 

• Tkanina odolná proti skvrnám; 

• Včetně potahů na křesla a židle 

• Výplň z nedeformovatelné polyuretanové pěny s různou hustotou (opěradlo 18-

22 Kg/m3, podnožka 18 Kg/m3, sedák 35 Kg/m3, područky 40 Kg/m3); 
• Vícepolohově nastavitelná opěrka nohou; 

• Vícepolohové nastavitelné opěradlo; 

• Funkce: Celková relaxace - TV - Stojan 

• 2 nezávislé motory; 

• 4tlačítkový dálkový ovladač s drátem uvnitř kapsy; 

• 2 přední nohy; 

• Válečkový systém (standardně pouze pro PO401x) 4 kolečka Ø 50 mm; 

 
PO403x (tkanina CHLOE INCANTO) 

• Práškově lakovaná ocel a dřevěný rám; 

• Tkanina odolná proti vodě a skvrnám; 

• Výplň z nedeformovatelné polyuretanové pěny s různou hustotou (opěradlo 18-

22 Kg/m3, podnožka 18 Kg/m3, sedák 35 Kg/m3, područky 40 Kg/m3);  

• Vícepolohově nastavitelná opěrka nohou; 

• Vícepolohové nastavitelné opěradlo; 

• Funkce: Vertikální zdvih cca 7 cm; 

• 2 nezávislé motory; 

• 4tlačítkový dálkový ovladač s drátem uvnitř kapsy; 

• Dvorní kolečka vzadu a nožičky z PVC vpředu; 

 
PO405x (DAFNE Fabric INCANTO) 

• Práškově lakovaná ocel a dřevěný rám; 

• Tkanina odolná proti vodě a skvrnám; 

• Včetně potahů na křesla a židle 

• Tvarovaný polyuretanový polštář pokrytý 6 cm vrstvou vaty. 

• Výplň z nedeformovatelné polyuretanové pěny s různou hustotou (opěradlo 18-

22 Kg/m3, podnožka 18 Kg/m3, sedák 35 Kg/m3, područky 40 Kg/m3);  

• Vícepolohově nastavitelná opěrka nohou; 

• Vícepolohové nastavitelné opěradlo; 

• Funkce zvedání nohou; 

• 2 nezávislé motory; 

• 4tlačítkový dálkový ovladač s drátem uvnitř kapsy; 

• 2 přední nohy; 

• Kolečkový systém, 4 kolečka Ø 50 mm; 

 
PO410x (látka AGAVE LUX) 

• Práškově lakovaná ocel a dřevěný rám; 

• Tkanina odolná proti vodě a skvrnám; 

• Nedeformovatelná výplň z polyuretanové pěny s různou hustotou (opěradlo 18-

22 Kg/m3, podnožka 18 Kg/m3, sedák 35 Kg/m3, područky 35 Kg/m3); 

• Vícepolohově nastavitelná opěrka nohou; 

• Vícepolohové nastavitelné opěradlo; 

• Funkce: - TV - Postavit; 

• 2 nezávislé motory; 

• 4tlačítkový dálkový ovladač s drátem uvnitř kapsy; 

• 2 přední nohy; 
• Kolečkový systém, 4 kolečka Ø 50 mm; 
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PO420x (MYRTHO Fabric LUX) 

• Práškově lakovaná ocel a dřevěný rám; 

• Tkanina odolná proti vodě a skvrnám; 

• Zádová opěrka ze silikonizovaného nealergického polyesterového rouna se 3 

různými hustotami (oblast hlavy, měkčí - oblast trupu a beder, tužší); 

• Výplň z nedeformovatelné polyuretanové pěny s různou hustotou (opěradlo 18-

22 Kg/m3, podnožka 18 Kg/m3, sedák 35 Kg/m3, područky 40 Kg/m3); 

• Vícepolohově nastavitelná opěrka nohou; 

• Vícepolohové nastavitelné opěradlo; 

• Opěradlo s odnímatelnými a vyměnitelnými polštáři; 

• Sedák z polyuretanové pěny potažený 2 cm viscoelastické hmoty; 

• Výsuvné područky s možností vložení malého stolku; 

• Odnímatelné uši; 

• 4 kola Ø 75 mm, 2 s brzdou; 

• Tlačítko; 

• Funkce: - TV - Postavit; 

• 2 nezávislé motory; 

• 4tlačítkový dálkový ovladač s drátem uvnitř kapsy; 

 

    
 

 
PO425x (MYRTHO CLASS fabric LUX) 

(pouze pro 

PO403x, PO425x 

a PO430x) 

• Práškově lakovaná ocel a dřevěný rám 

• Tkanina odolná proti vodě a skvrnám 

• Nealergizující polyesterová silikonizovaná záda se 3 různými hustotami (oblast 

hlavy, měkčí - trup a bederní oblast, tužší). 

• Výplň z nedeformovatelné polyuretanové pěny s různou hustotou (opěradlo 18-

22 Kg/m3, podnožka 18 Kg/m3, sedák 35 Kg/m3, područky 40 Kg/m3);  
• Sedák z polyuretanové pěny potažený 2 cm viscoelastické hmoty; 

• Vícepolohově nastavitelná opěrka nohou; 

• Vícepolohové nastavitelné opěradlo; 

• Opěradlo s odnímatelnými a vyměnitelnými polštáři; 

• Výsuvné područky s možností vložení malého stolku; 

• Odnímatelné uši; 

• Sedák s 2 cm viskoelastického materiálu; 

• 4 kola Ø 75 mm, 2 s brzdou; 

• Tlačítko; 

• Funkce: Vertikální zdvih 10 cm - 180° lůžko. 

• 2 nezávislé motory; 

• 4tlačítkový dálkový ovladač s drátem uvnitř kapsy; 

 
PO430X (CLYZIA Fabric INCANTO) 

• Práškově lakovaná ocel a dřevěný rám 

• Tkanina odolná proti vodě a skvrnám 

• Zádová opěrka ze silikonizovaných nealergických polyesterových vloček se 3 různými hustotami 

(oblast hlavy, měkčí - oblast trupu a beder, tužší); 

• Výplň z nedeformovatelné polyuretanové pěny s různou hustotou (opěradlo 18-

22 Kg/m3, podnožka 18 Kg/m3, sedák 35 Kg/m3, područky 40 Kg/m3);  

• Dvojitá podnožka umožňující prodloužení o 11 cm; 

• Výsuvné područky s možností vložení malého stolku; 

• Vícepolohové nastavitelné opěradlo; 

• Funkce: Vertikální zdvih 10 cm - Lůžko cca 180° - Nulová gravitace. 

• Kolečkový systém 4 kolečka Ø 50 mm; 

• Kolébková poloha; kardio poloha 

• 2 nezávislé motory s funkcí Zero Gravity; 

• 4tlačítkový dálkový ovladač s drátem uvnitř kapsy; 
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POZOR! 

 

POZOR! 

 

 
17.3 Obecné technické specifikace 

• 230V - 110W; 

• Teplota provozního prostředí -20 °C / + 60 °C;  

• Doporučené skladování: Skladujte na chladném a suchém místě a vždy. 

mimo dosah přímých zdrojů tepla, jako je sluneční světlo (doporučená teplota mezi -10 °C a + 40 °C); 

• V případě dlouhodobého skladování je nutné zdroj odpojit. 

napájení a chránit ty části, které by mohly být poškozeny usazeným prachem.  

 
17.4 Specifikace tkaniny 

Všechny látky na křesla jsou: 

 

  

 
18. PŘÍSLUŠENSTVÍ 

• Kolečkový systém (POUZE PRO 
PO400x) 

  

• Sada potahů sedadel (POUZE PRO PO403x, PO410x, PO420x, PO425x, PO430x) 

• Tabulka (POUZE PRO PO420x, PO425x, PO430x) 

• Přenosná sada baterií 

 
Poznámka: Seznam příslušenství je průběžně aktualizován. Pro novinky, dostupnost a další 

informace doporučujeme kontaktovat prodejce. 

 
18.1 Pokyny k instalaci kolečkového systému 

 

 

 
Při instalaci příslušenství válečkového systému (POA3xx) na židli je třeba pečlivě dodržet 

následující kroky:  

• Uveďte židli do provozu a uveďte ji zcela do zvedací polohy; 

• Odpojte elektrickou zásuvku; 

• Pomocí běžného klíče o průměru 10 mm demontujte obě přední kola, pokud jsou namontována; 

• Sklopte židli dopředu; 
 

Obr.8 Obr.9 Obr.10 

• Vložte kolečkový systém (dodává se již částečně 

smontovaný) do ocelové základny křesla (obr. 8); 

• Srovnejte 4 otvory na přední straně podstavce rámu židle s otvory na podpěrách 

válečkového systému a vše zajistěte pomocí 4 dodaných šroubů a matic (obr. 9,10); 
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Obr.11 Obr.12 Obr.13 Obr.14 

• Vezměte součásti znázorněné na obr. 11; 

• Zasuňte dlouhý kolík do držáku kola (obr. 12); 

• Vložte čep a kolo do pravé zadní desky rámu (obr.13,14); 

• Zasuňte západku na čep na vnější straně rámu; 

• Nasaďte podložku na čep z vnitřní strany rámu; 
 

Obr.15 Obr.16 Obr.17 

• Nasaďte dříve instalovanou tyč válečkového systému na čep (Obr. 15) a vložte 

západku i z vnitřní strany; 

• Vezměte součásti zobrazené na obr. 16; 

• Zasuňte krátký kolík do držáku kola; 

• Vložte kolík a kolo do levé zadní desky rámu (obr. 17); 

• Nasaďte podložku na čep z vnitřní strany rámu; 

• Na oba konce čepu nasaďte držáky; 
 

Obr.18 Obr.19 

• Vezměte ocelovou tyč se zbývajícími 2 kolíky a přiblížte ji k deskám. 

rámu otočením tak, aby černé gumové koncovky směřovaly dolů; 

• Vložte pravou zahnutou tyč válečkového systému do drážky na tyči (Obr. 18); 

• Vložte kolíky pro upevnění tyče k deskám rámu židle; 

• Nasaďte pojistky na oba kolíky (obr. 19); 

• Sklopte židli zpět do normální polohy; 

• Připojte židli k napájení a vraťte ji do přirozené polohy. 
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19. ZÁRUKA 

Na všechny výrobky Moretti se vztahuje záruka na vady materiálu nebo zpracování po dobu 2 

(dvou) let od data prodeje výrobku, s výhradou níže uvedených výjimek a omezení. Tato záruka 
neplatí v případě nesprávného použití, zneužití nebo úpravy výrobku a v případě nedodržení 

návodu k použití. Správné používání výrobku je uvedeno v návodu k použití Společnost Moretti 

neodpovídá za žádné vzniklé škody, zranění osob ani za nic jiného, co by bylo způsobeno 

instalací a/nebo používáním zařízení nebo s ním souviselo, pokud by nebyly svědomitě 

dodržovány pokyny uvedené v návodu k instalaci, montáži a používání. S p o l e č n o s t  Moretti 
neručí za poškození nebo závady výrobků Moretti za následujících podmínek: přírodní katastrofy, 

operace, neautorizovaná údržba nebo oprava, poškození v důsledku problémů s napájením 

(pokud je to možné), použití dílů nebo komponentů nedodaných společností Moretti, nedodržení 

pokynů a návodu k použití, neautorizované úpravy, poškození při přepravě (jiné než originální 
zásilka od společnosti Moretti) nebo neprovedení údržby podle pokynů v příručce. Na 

opotřebitelné součásti se tato záruka nevztahuje, pokud je poškození způsobeno běžným 

používáním výrobku. 

Jakékoli nesprávné použití židle, které není popsáno v tomto návodu, ruší odpovědnost a záruku 
výrobce v případě nehody nebo poškození. 

 
20. OPRAVY 

20.1 Záruční oprava 

Pokud se u výrobku Moretti během záruční doby vyskytnou vady materiálu nebo výrobní vady, 

společnost Moretti společně se zákazníkem posoudí, zda se na vadu výrobku vztahuje záruka. 

Společnost Moretti může podle vlastního uvážení vyměnit nebo opravit výrobek v rámci záruky, a to 

buď u určeného prodejce Moretti, nebo ve své provozovně. Náklady na práci související s opravou 

výrobku může nést společnost Moretti, pokud se zjistí, že oprava spadá do rozsahu záruky . 
Opravou nebo výměnou se záruka neobnovuje ani neprodlužuje.  

 
20.2 Oprava výrobku, na který se nevztahuje záruka 

Výrobek, na který se nevztahuje záruka, lze vrátit k opravě pouze po předchozím schválení 

zákaznickým servisem společnosti Moretti. Náklady na práci a dopravu související s opravou, na 
kterou se nevztahuje záruka, nese v plné výši zákazník nebo prodejce. Na opravy výrobků, na 

které se nevztahuje záruka, se vztahuje záruka 6 (šest) měsíců, počínaje dnem převzetí 

opraveného výrobku. 

 
20.3 Nebezpečné výrobky 

Zákazník bude informován, pokud společnost Moretti po přezkoumání a otestování vráceného výrobku 

dojde k závěru, že výrobek není vadný. Výrobek bude vrácen zákazníkovi a zákazník ponese 

náklady na zpětné zaslání. 

 
21. NÁHRADNÍ DÍLY 

Na originální náhradní díly Moretti se vztahuje záruka 6 (šest) měsíců ode dne, kdy jste náhradní díl 

obdrželi. Seznam dostupných náhradních dílů naleznete výhradně v katalogu Moretti.  

 
22. USTANOVENÍ O VÝJIMKÁCH 

S výjimkou případů výslovně uvedených v této záruce a v rozsahu povoleném zákonem 

neposkytuje společnost Moretti žádná další prohlášení, záruky ani podmínky, výslovné ani 

předpokládané, včetně prohlášení, záruk nebo podmínek prodejnosti, vhodnosti pro určitý účel, 
neporušování a nezasahování do práv. Společnost Moretti nezaručuje, že používání produktu 

Moretti bude nepřerušované nebo bezchybné. Doba trvání jakýchkoli předpokládaných záruk, které 

mohou být uloženy zákonem. 

zákona je omezena na záruční dobu v rozsahu povoleném zákonem. Některé státy nebo země 

nepovolují omezení doby trvání předpokládané záruky nebo vyloučení či omezení náhodných 

nebo následných škod v souvislosti se spotřebitelskými výrobky. V takových státech nebo 

zemích se některé 
výjimky nebo omezení této záruky se na vás nemusí vztahovat. Tato záruka se může změnit bez 

předchozího upozornění. 
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